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AIŠKINAMASIS MEMORANDUMAS 

1. PASIŪLYMO DALYKAS 

Šis pasiūlymas teikiamas dėl pozicijos, kurios Sąjungos vardu turi būti laikomasi Susitarimu 

dėl Jungtinės Didžiosios Britanijos ir Šiaurės Airijos Karalystės išstojimo iš Europos 

Sąjungos ir Europos atominės energijos bendrijos1 (toliau – Susitarimas dėl išstojimo) 

įsteigtame Jungtiniame komitete, dėl Sąjungos pareiškimo, kuris bus pateiktas pagal 2023 m. 

kovo 24 d. Susitarimu dėl Jungtinės Didžiosios Britanijos ir Šiaurės Airijos Karalystės 

išstojimo iš Europos Sąjungos ir Europos atominės energijos bendrijos įsteigto Jungtinio 

komiteto sprendimo Nr. 1/2023, kuriuo nustatoma su Vindzoro sistema susijusi tvarka2, 

(toliau – Sprendimas Nr. 1/2023) 23 straipsnio 5 dalies a punktą. Vindzoro sistema3 yra 

neatskiriama Susitarimo dėl išstojimo dalis.  

2. PASIŪLYMO APLINKYBĖS 

2.1. Susitarimas dėl Jungtinės Didžiosios Britanijos ir Šiaurės Airijos Karalystės 

išstojimo iš Europos Sąjungos ir Europos atominės energijos bendrijos ir 

Vindzoro sistema 

Susitarimu dėl išstojimo nustatyta Jungtinės Karalystės tvarkingo išstojimo iš Sąjungos ir 

Europos atominės energijos bendrijos (Euratomo) tvarka. Susitarimas dėl išstojimo įsigaliojo 

2020 m. vasario 1 d. 2023 m. vasario 27 d. Europos Komisija ir Jungtinės Karalystės 

Vyriausybė pasiekė principinį politinį susitarimą dėl Vindzoro sistemos. 2023 m. kovo 24 d. 

Susitarimu dėl išstojimo įsteigtas Jungtinis komitetas priėmė naują su Vindzoro sistema 

susijusią tvarką ir abi šalys susitarė intensyviai ir lojaliai bendradarbiauti, kad įgyvendintų 

visus Vindzoro sistemos elementus.  

2.2. Jungtinis komitetas 

Pagal Susitarimo dėl išstojimo 164 straipsnio 1 dalį įsteigtą Jungtinį komitetą sudaro Sąjungos 

ir Jungtinės Karalystės atstovai. Sąjunga ir Jungtinė Karalystė yra šio komiteto 

bendrapirmininkės. Susitarimo dėl išstojimo VIII priede nustatytos Jungtinio komiteto darbo 

tvarkos taisyklės. Jungtinis komitetas posėdžiauja bent kartą per metus arba Sąjungos ar 

Jungtinės Karalystės prašymu ir bendru sutarimu nustato savo posėdžių tvarkaraštį ir 

darbotvarkę. 

Susitarimo dėl išstojimo 164 straipsnyje nustatytos Jungtinio komiteto užduotys – jis 

pirmiausia: 

• tiesiogiai arba per jam atskaitingus specializuotus komitetus prižiūri Susitarimo 

įgyvendinimą ir taikymą; 

• priima sprendimus ir teikia rekomendacijas, taip pat priima Susitarimo pakeitimus 

jame numatytais atvejais; 

• imasi priemonių, kad būtų išvengta problemų ir išspręsti ginčai, kurių gali kilti dėl 

Susitarimo aiškinimo ir taikymo. 

                                                 
1 OL L 29, 2020 1 31, ELI: http://data.europa.eu/eli/treaty/withd_2020/sign. 
2 OL L 102, 2023 4 17, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2023/819/oj. 
3 2023 m. kovo 24 d. Susitarimu dėl Jungtinės Didžiosios Britanijos ir Šiaurės Airijos Karalystės 

išstojimo iš Europos Sąjungos ir Europos atominės energijos bendrijos įsteigtame Jungtiniame komitete 

pateikta Sąjungos ir Jungtinės Karalystės bendra deklaracija Nr. 1/2023, OL L 102, 2023 4 17, p. 87. 

http://data.europa.eu/eli/treaty/withd_2020/sign
http://data.europa.eu/eli/dec/2023/819/oj
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/LT/TXT/?uri=uriserv%3AOJ.L_.2023.102.01.0087.01.ENG&toc=OJ%3AL%3A2023%3A102%3ATOC


 

LT 2  LT 

2.3. Numatomas Jungtinio komiteto aktas  

Kitame Jungtinio komiteto posėdyje Sąjunga turi paskelbti pareiškimą, numatytą Sprendimo 

Nr. 1/2023 23 straipsnio 5 dalies a punkte. 

3. POZICIJA, KURIOS TURI BŪTI LAIKOMASI SĄJUNGOS VARDU 

3.1. Sprendimo Nr. 1/2023 23 straipsnio 5 dalis  

Pagal Sprendimo Nr. 1/2023 23 straipsnio 5 dalį, 2023 m. birželio 29 d. įsigaliojus 2023 m. 

kovo 24 d. Komisijos deleguotajam reglamentui (ES) 2023/1128, kuriuo iš dalies keičiamas 

Deleguotasis reglamentas (ES) 2015/2446, kad patikimiems prekiautojams ir į Šiaurės Airiją 

iš kitos Jungtinės Karalystės dalies siunčiamiems siuntiniams būtų nustatyti supaprastinti 

muitinės formalumai4, (t. y. Sąjungos teisės aktui, kuriuo numatomos palankesnės sąlygos, 

susijusios su Sprendimo Nr. 1/2023 7 straipsnio 1 dalies a punkto ii papunktyje ir 7 straipsnio 

1 dalies a punkto iii papunktyje nurodytu prekių judėjimu), to paties sprendimo 7 straipsnio 1 

dalies a punkto iii papunktis, 13 straipsnis ir 15 straipsnio 3 dalis taikomi nuo pirmos 

mėnesio, einančio po mėnesio, kurį Jungtiniame komitete buvo pateiktas paskutinis iš šių 

pareiškimų, dienos: 

(a) Sąjungos pareiškimas, kuriame ji konstatuoja, kad Jungtinė Karalystė sukūrė tinklus, 

informacines sistemas ir duomenų bazes, susijusias su Komisijos deleguotojo 

reglamento (ES) 2015/2446 141 straipsnio 1 dalies d punkto vii papunktyje 

nurodytais duomenimis, kurie turi būti teikiami Jungtinės Karalystės kompetentingai 

institucijai, ir kad Jungtinė Karalystė įgyvendina Jungtinio komiteto sprendimo 

Nr. 6/20205 (toliau – Sprendimas Nr. 6/2020) 5 straipsnį, suteikdama prieigą prie 

šiuose tinkluose, informacinėse sistemose ir duomenų bazėse esančios informacijos; 

ir 

(b) Jungtinės Karalystės pareiškimas, kad visi įgaliotieji vežėjai yra pajėgūs vykdyti 

Sprendimo Nr. 1/2023 13 straipsnyje nustatytas pareigas. 

Pažymėtina, kad Komisijos deleguotasis reglamentas (ES) 2023/1128 taip pat turi būti 

taikomas nuo pirmos mėnesio, einančio po mėnesio, kurį Jungtiniame komitete buvo pateiktas 

paskutinis iš pirmiau nurodytų pareiškimų, dienos. 

3.2. Sąjungos pareiškimas pagal Sprendimo Nr. 1/2023 23 straipsnio 5 dalies a 

punktą 

Sąjungos pareiškimas apima du dalykus, t. y.: i) Jungtinė Karalystė sukūrė tinklus, 

informacines sistemas ir duomenų bazes, susijusias su Komisijos deleguotojo reglamento (ES) 

2015/2446 141 straipsnio 1 dalies d punkto vii papunktyje nurodytais duomenimis, kurie turi 

būti pateikti Jungtinės Karalystės kompetentingai institucijai; ii) Jungtinė Karalystė 

įgyvendina Sprendimo Nr. 6/2020 5 straipsnį, suteikdama prieigą prie šiuose tinkluose, 

informacinėse sistemose ir duomenų bazėse esančios informacijos.  

Atitinkamų tinklų, informacinių sistemų ir duomenų bazių sukūrimas  

Siekdama įvykdyti i punkte nurodytą pareigą, Jungtinė Karalystė sukūrė sistemą (toliau – 

sistema), skirtą atitinkamiems duomenims, susijusiems su įmonių vartotojams (B2C) 

siunčiamais siuntiniais, kuriuos įgaliotieji vežėjai gabena iš kitos Jungtinės Karalystės dalies į 

                                                 
4 OL L 149, 2023 6 9, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2023/1128/oj. 
5 OL L 443, 2020 12 30, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2020/2250/oj. 

http://data.europa.eu/eli/reg_del/2023/1128/oj
http://data.europa.eu/eli/dec/2020/2250/oj
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Šiaurės Airiją, rinkti. Šiuos duomenis įgaliotieji vežėjai Jungtinės Karalystės muitinėms turi 

pateikti prieš pristatydami prekes privačiam asmeniui.  

Sistema pirmą kartą įdiegta 2024 m. balandžio mėn., o 2024 m. gegužės 1 d. Jungtinė 

Karalystė suteikė galimybę vežėjams teikti paraiškas pagal patvirtintą vežėjų sistemą (toliau – 

JK vežėjų sistema)6. Nuo to laiko sistema buvo plėtojama ir ja savanoriškai naudojosi pagal 

JK vežėjų sistemą registruoti veiklos vykdytojai, kad dalytųsi duomenimis apie B2C 

siuntinius, kuriuos įmonė Jungtinėje Karalystėje (išskyrus Šiaurės Airiją) siunčia Šiaurės 

Airijoje gyvenančiam privačiam asmeniui. Pagal JK vežėjų sistemą registruotų įgaliotųjų 

vežėjų sistemoje pateikti duomenys yra Komisijos deleguotojo reglamento (ES) 2015/2446 

52-03 priede nustatyti duomenys. 

Tuo remdamasi, Sąjunga gali konstatuoti, kad, kaip nurodyta Sprendimo Nr. 1/2023 23 

straipsnio 5 dalies a punkto pirmoje dalyje, Jungtinė Karalystė sukūrė tinklus, informacines 

sistemas ir duomenų bazes, susijusias su Komisijos deleguotojo reglamento (ES) 2015/2446 

141 straipsnio 1 dalies d punkto vii papunktyje nurodytais duomenimis. 

Prieiga prie atitinkamuose tinkluose, informacinėse sistemose ir duomenų bazėse esančios 

informacijos  

Siekdama įgyvendinti Sprendimo Nr. 6/2020 5 straipsnį, kiek tai susiję su sistema, Jungtinė 

Karalystė savo teisinėje sistemoje užtikrino, kad pagal JK vežėjų sistemą registruotų veiklos 

vykdytojų į sistemą įtraukta informacija būtų prieinama atitinkamiems Europos Komisijos 

pareigūnams, įskaitant Vindzoro sistemos 12 straipsnio 2 dalyje nurodytus Sąjungos atstovus. 

Komisijos pareigūnai atliko sistemos veikimo ir iki šiol pateiktų duomenų testavimą. 

Testavimo etapo rezultatai rodo, kad sistema atitinka reikiamus techninius parametrus. 

Todėl Sąjunga gali konstatuoti, kad, kaip nurodyta Sprendimo Nr. 1/2023 23 straipsnio 5 

dalies a punkto antroje dalyje, Jungtinė Karalystė įgyvendina Sprendimo Nr. 6/2020 5 

straipsnį, suteikdama prieigą prie informacijos, esančios Jungtinės Karalystės sukurtuose 

tinkluose, informacinėse sistemose ir duomenų bazėse, susijusiose su Komisijos deleguotojo 

reglamento (ES) 2015/2446 141 straipsnio 1 dalies d punkto vii papunktyje nurodytais 

duomenimis. 

4. TEISINIS PAGRINDAS 

4.1. Procedūrinis teisinis pagrindas 

4.1.1. Principai 

Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo (SESV) 218 straipsnio 9 dalyje numatyti Tarybos 

sprendimai, kuriais „nustatomos pozicijos, kurios Sąjungos vardu priimamos susitarimu 

įsteigtame organe, kai tam organui reikia priimti teisinę galią turinčius aktus, išskyrus aktus, 

papildančius arba pakeičiančius susitarimo institucinę struktūrą“. 

Be to, sąvoka „teisinę galią turintys aktai“ apima aktus, turinčius teisinę galią pagal 

aptariamą organą reglamentuojančias tarptautinės teisės normas. Ji taip pat apima priemones, 

kurios nėra privalomos pagal tarptautinę teisę, tačiau „gali stipriai paveikti Sąjungos teisės 

akto leidėjo priimamų teisės aktų [...] turinį“7. 

                                                 
6 Žr. Pasitikrinkite, ar galite teikti paraišką pagal JK vežėjų sistemą – GOV.UK. 
7 2014 m. spalio 7 d. Teisingumo Teismo sprendimas Vokietija / Taryba, C-399/12, 

ECLI:EU:C:2014:2258, 61–64 punktai.  

https://www.gov.uk/guidance/check-if-you-can-apply-for-the-uk-carrier-scheme
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/LT/TXT/?uri=CELEX%3A62012CJ0399
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4.1.2. Taikymas aptariamuoju atveju 

Jungtinis komitetas yra įsteigtas susitarimu, būtent Susitarimu dėl išstojimo. 

Jungtiniame komitete Sąjunga ir Jungtinė Karalystė gali teikti vienašalius pareiškimus. 

Jungtiniame komitete pagal Sprendimo Nr. 1/2023 23 straipsnio 5 dalies a punktą numatytas 

pateikti Sąjungos vienašalis pareiškimas yra teisinę galią turintis aktas, kaip nustatyta SESV 

218 straipsnio 9 dalyje. 

Numatomu aktu Susitarimo dėl išstojimo institucinė struktūra nepapildoma ir nekeičiama. 

Todėl siūlomo sprendimo procedūrinis teisinis pagrindas yra SESV 218 straipsnio 9 dalis. 

4.2. Materialinis teisinis pagrindas 

4.2.1. Principai 

Sprendimo pagal SESV 218 straipsnio 9 dalį materialinis teisinis pagrindas pirmiausia 

priklauso nuo numatomo akto, dėl kurio Sąjungos vardu nustatoma pozicija, tikslo ir turinio. 

Jeigu numatomu aktu siekiama dviejų tikslų arba jį sudaro dvi dalys ir jeigu vieną iš tų tikslų 

ar dalių galima laikyti pagrindiniu tikslu arba pagrindine dalimi, o kita dalis ar kiti tikslai yra 

tik papildomi, sprendimas pagal SESV 218 straipsnio 9 dalį turi būti grindžiamas tik vienu 

materialiniu teisiniu pagrindu – tuo, kurio reikalauja pagrindinis ar svarbesnis tikslas arba 

dalis. 

4.2.2. Taikymas aptariamuoju atveju 

Jungtiniame komitete Sąjungos pateiksimas vienašalis pareiškimas yra susijęs su Vindzoro 

sistema, kuri yra neatskiriama Susitarimo dėl išstojimo, sudaryto remiantis Europos Sąjungos 

sutarties 50 straipsnio 2 dalimi, dalis. 

Todėl siūlomo sprendimo materialinis teisinis pagrindas yra Europos Sąjungos sutarties 50 

straipsnio 2 dalis. 

4.3. Išvada 

Siūlomo sprendimo teisinis pagrindas turėtų būti ES sutarties 50 straipsnio 2 dalis kartu su 

SESV 218 straipsnio 9 dalimi. 

5. NUMATOMO AKTO SKELBIMAS 

Siekiant teisinio tikrumo ir skaidrumo, tikslinga Sąjungos vienašalį pareiškimą po jo 

pateikimo Jungtiniame komitete paskelbti Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. Be to, 

Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje reikėtų numatyti pranešimą apie tai, kad 

Jungtiniame komitete Jungtinės Karalystės pagal Sprendimo Nr. 1/2023 23 straipsnio 5 dalies 

b punktą pateiktinas vienašalis pareiškimas buvo pateiktas.   
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2025/0069 (NLE) 

Pasiūlymas 

TARYBOS SPRENDIMAS 

kuriuo nustatoma pozicija, kurios Europos Sąjungos vardu turi būti laikomasi 

Susitarimu dėl Jungtinės Didžiosios Britanijos ir Šiaurės Airijos Karalystės išstojimo iš 

Europos Sąjungos ir Europos atominės energijos bendrijos įsteigtame Jungtiniame 

komitete, dėl pareiškimo, pateiktino pagal Jungtinio komiteto sprendimo Nr. 1/2023 

23 straipsnio 5 dalies a punktą 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Europos Sąjungos sutartį, ypač į jos 50 straipsnio 2 dalį, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 218 straipsnio 9 dalį, 

atsižvelgdama į Europos Komisijos pasiūlymą, 

kadangi: 

(1) 2020 m. vasario 1 d. įsigaliojo 2020 m. sausio 30 d. Tarybos sprendimu 

(ES) 2020/1358 Sąjungos sudarytas Susitarimas dėl Jungtinės Didžiosios Britanijos ir 

Šiaurės Airijos Karalystės išstojimo iš Europos Sąjungos ir Europos atominės 

energijos bendrijos (toliau – Susitarimas dėl išstojimo); 

(2) pagal Susitarimo dėl išstojimo 182 straipsnį Vindzoro sistema9 yra neatskiriama to 

Susitarimo dalis;  

(3) pagal 2023 m. kovo 24 d. Susitarimu dėl išstojimo įsteigto Jungtinio komiteto 

sprendimo Nr. 1/2023, kuriuo nustatoma su Vindzoro sistema susijusi tvarka10, (toliau 

– Sprendimas Nr. 1/2023) 23 straipsnio 5 dalį, Sprendimo Nr. 1/2023 7 straipsnio 1 

dalies a punkto iii papunktis, 13 straipsnis ir 15 straipsnio 3 dalis taikomi nuo pirmos 

mėnesio, einančio po mėnesio, kurį Jungtiniame komitete buvo pateiktas paskutinis iš 

atitinkamai Sąjungos ir Jungtinės Karalystės pateiktinų 23 straipsnio 5 dalies a ir b 

punktuose nurodytų pareiškimų, dienos; 

(4) nuo pirmos mėnesio, einančio po mėnesio, kurį Jungtiniame komitete buvo pateiktas 

paskutinis iš pirmesnėje konstatuojamojoje dalyje nurodytų pareiškimų, dienos bus 

pradėti taikyti 2023 m. kovo 24 d. Komisijos deleguotajame reglamente (ES) 

2023/1128, kuriuo iš dalies keičiamas Deleguotasis reglamentas (ES) 2015/2446, 

numatyti supaprastinti muitinės formalumai; 

                                                 
8 2020 m. sausio 30 d. Tarybos sprendimas (ES) 2020/135 dėl Susitarimo dėl Jungtinės Didžiosios 

Britanijos ir Šiaurės Airijos Karalystės išstojimo iš Europos Sąjungos ir Europos atominės energijos 

bendrijos sudarymo, OL L 29, 2020 1 31, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2020/135/oj. 
9 2023 m. kovo 24 d. Susitarimu dėl Jungtinės Didžiosios Britanijos ir Šiaurės Airijos Karalystės 

išstojimo iš Europos Sąjungos ir Europos atominės energijos bendrijos įsteigtame Jungtiniame komitete 

pateikta Sąjungos ir Jungtinės Karalystės bendra deklaracija Nr. 1/2023, OL L 102, 2023 4 17, p. 87. 
10 2023 m. kovo 24 d. Susitarimu dėl Jungtinės Didžiosios Britanijos ir Šiaurės Airijos Karalystės 

išstojimo iš Europos Sąjungos ir Europos atominės energijos bendrijos įsteigto Jungtinio komiteto 

sprendimas Nr. 1/2023, kuriuo nustatoma su Vindzoro sistema susijusi tvarka, OL L 102, 2023 4 17, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2023/819/oj. 

http://data.europa.eu/eli/dec/2020/135/oj
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/LT/TXT/?uri=uriserv%3AOJ.L_.2023.102.01.0087.01.ENG&toc=OJ%3AL%3A2023%3A102%3ATOC
http://data.europa.eu/eli/dec/2023/819/oj
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(5) tikimasi, kad pagal Sprendimo Nr. 1/2023 23 straipsnio 5 dalies a punktą Jungtiniame 

komitete Sąjunga padarys pareiškimą, kuriame konstatuos, kad Jungtinė Karalystė 

sukūrė tinklus, informacines sistemas ir duomenų bazes, susijusias su Komisijos 

deleguotojo reglamento (ES) 2015/244611 141 straipsnio 1 dalies d punkto vii 

papunktyje nurodytais duomenimis, kurie turi būti teikiami Jungtinės Karalystės 

kompetentingai institucijai, ir kad Jungtinė Karalystė įgyvendina Jungtinio komiteto 

sprendimo Nr. 6/202012 5 straipsnį, suteikdama prieigą prie šiuose tinkluose, 

informacinėse sistemose ir duomenų bazėse esančios informacijos; 

(6) 2024 m. balandžio mėn. Jungtinė Karalystė sukūrė sistemą (toliau – sistema), kad iš 

įgaliotųjų vežėjų rinktų atitinkamus duomenis, susijusius su įmonių vartotojams (B2C) 

siunčiamais siuntiniais, kuriuos jie gabena iš kitos Jungtinės Karalystės dalies į Šiaurės 

Airiją. Nuo to laiko sistema buvo plėtojama ir testavimo etapu ja savanoriškai 

naudojosi pagal JK vežėjų sistemą registruoti veiklos vykdytojai, kad teiktų duomenis 

apie B2C siuntinius, kuriuos įmonė Jungtinėje Karalystėje (išskyrus Šiaurės Airiją) 

siunčia Šiaurės Airijoje gyvenančiam privačiam asmeniui. Pagal JK vežėjų sistemą 

registruotų įgaliotųjų vežėjų sistemoje pateikti duomenys yra Komisijos deleguotojo 

reglamento (ES) 2015/2446 52-03 priede nustatyti duomenys; 

(7) siekdama įgyvendinti Sprendimo Nr. 6/2020 5 straipsnį, kiek tai susiję su sistema, 

Jungtinė Karalystė savo teisinėje sistemoje užtikrino, kad pagal JK vežėjų sistemą 

registruotų veiklos vykdytojų į sistemą įtraukta informacija būtų prieinama 

atitinkamiems Europos Komisijos pareigūnams, įskaitant Vindzoro sistemos 12 

straipsnio 2 dalyje nurodytus Sąjungos atstovus. Komisijos pareigūnai atliko sistemos 

veikimo ir iki šiol pateiktų duomenų testavimą. Testavimo etapo rezultatai rodo, kad 

sistema atitinka reikiamus techninius parametrus; 

(8) tikslinga nustatyti poziciją, kurios Sąjungos vardu turi būti laikomasi Jungtiniame 

komitete, 

 

                                                 
11 2015 m. liepos 28 d. Komisijos deleguotasis reglamentas (ES) 2015/2446, kuriuo Europos Parlamento 

ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 952/2013 papildomas išsamiomis taisyklėmis, kuriomis patikslinamos 

kai kurios Sąjungos muitinės kodekso nuostatos, OL L 343, 2015 12 29, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2015/2446/oj. 
12 2020 m. gruodžio 17 d. Susitarimu dėl Jungtinės Didžiosios Britanijos ir Šiaurės Airijos Karalystės 

išstojimo iš Europos Sąjungos ir Europos atominės energijos bendrijos įsteigto Jungtinio komiteto 

sprendimas Nr. 6/2020, kuriuo nustatoma praktinė darbo tvarka, susijusi su naudojimusi Protokolo dėl 

Airijos ir Šiaurės Airijos 12 straipsnio 2 dalyje nurodytomis Sąjungos atstovų teisėmis, OL L 443, 

2020 12 30, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2020/2250/oj. 

 

http://data.europa.eu/eli/reg_del/2015/2446/oj
http://data.europa.eu/eli/dec/2020/2250/oj
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PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

Vienintelis straipsnis 

Pozicija, kurios Sąjungos vardu turi būti laikomasi Susitarimo dėl išstojimo 164 straipsnio 1 

dalimi įsteigtame Jungtiniame komitete, dėl Jungtiniame komitete pagal Sprendimo 

Nr. 1/2023 23 straipsnio 5 dalies a punktą pateiktino Sąjungos vienašalio pareiškimo yra 

grindžiama prie šio sprendimo pridėtu vienašalio pareiškimo projektu. 

Priimta Briuselyje 

 Tarybos vardu 

 Pirmininkas / Pirmininkė 
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